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DOKUMENT O UTVRĐIVANJU PRAVA RIBOLOVA 
I SVJEDOČANSTVA O LOVU IZMEĐU KASTAVSKE 

GOSPOŠTIJE I PAZINSKE GROFOVIJE
D arinko M unić

Već je  u ra n ije  ob jav ljen o m  su m arn o m  p rik azu  in v en ta ra  arh ivskog  
fonda VO-4 Isusovački sam ostani — Rijeka,1 p o h ra n je n o m  u  A rhivu H rv a tsk e  
u Z agrebu, upozo reno  na  b o g atstvo  i  razn o lik o st d o k u m en a ta  n ek ad ašn jeg  
a rh iv a  r iječk o g  isusovačkog kolegija.

S ačuvana a rh iv sk a  g rađ a  tog fo n d a  obuhvaća  v rem en sk o  razd o b lje  od 
d ruge polovine XV. do gotovo konca  X V III. s to ljeća .2 Jez ik  d o k u m en a ta  je  
la tin sk i, ta lijan sk i i n jem ačk i, a tek  v rlo  r ije tk o  nailazim o i  n a  izvore sročene 
h rv a tsk im  jez ikom  u  čakavskom  n a rje č ju . S ad rža ji sačuvan ih  p isa n ih  izvora 
d o d iru ju  gotovo sve p o re  po litičkog , p ravno-upravnog , crkvenog, gospodar
skog i k u ltu rn o g  života K astavske  gospoštije , tj. p o h ra n je n a  je  g rađ a  u  
prvom  red u  od raz  c je lo k u p n o g  k o m u n a ln o g  života K astva, V eprinca  i Mošće- 
nica. Dalkako, o n a  se odnosi i n a  R ijeku , k o ja  je  od 1630. p a  sve do 1773. 
godine b ila  s jed iš tem  riječk o g  isusovačkog ko leg ija .3

U o k v iru  ko leg ija  rije čk i su  isusovci v rlo  m arljiv o  i sav jesno  p o h ran jiv a li 
sve tekuće  suv rem ene d o k u m en te , te  a rh iv  do p u n jav a li izvorn icim a i p r ije 
p isim a iz  ra n ijih  p o v ije sn ih  razdob lja . T ako  je  n a s ta o  opsežan  fond  arh ivske  
g rađ e  k o ja  je  sv jedočanstvo  svih svakodnevn ih  zb ivan ja , d o g ađ a ja  i p ov ije 
sn ih  o d red n ica  na  p o d ru č ju  is to č n o is ta rsk ih  k v a rn e rsk ih  o p ć in a  — i u o d re 
đenoj m je ri —  R ijeke. Z nača jke  sačuvan ih  izvora tr e b a  ta k o đ e r  tra ž it i  i  u 
n jih o v u  n ad ilažen ju  u sk ih  k o m u n a ln ih  okv ira , b u d u ć i da  oni n e r ije tk o  ob i
lu ju  i p odac im a o vezam a i o d n o sim a  k o m u n a  K astavske  g o sp oštije  i n jim a

1 Vidi: Darinko M u n i ć ,  G rađa arhivskog fonda »Isusovački sam ostani — 
Rijeka« u Arhivu H rvatske u Zagrebu, Vjesnik Historijskih arhiva u Rijeci i Pa
zinu (dalje: VHARiP), sv. XXV, Rijeka 1982, str. 435—442.

2 U fondu su sačuvani izvorni dokum enti i spisi, ali i m nogobrojni prijepisi 
nastali od 1464. do 1785. godine. To znači da su riječki isusovci uz tekuće, suvre
mene spise i dokum ente u svome arhivu čuvali također i dokum ente i prijepise 
dokum enata iz ranijeg razdoblja, a u  fond su naknadno uvršteni i neki dokumenti 
koji su nastali nakon ukinuća isusovačkog reda 1773. godine.

3 Isusovački je  red ukinut 1773. godine bulom Dominis ac redemptor noster 
pape K lem enta XIV.
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su s jed n ih  p o d ru č ja . R adi se p o n a jp r ije  o geopo litičkom  p ro s to ru  č itava  K var
n ersk o g  zaljeva, a po to m  i  o  p o d ru č ju  p r eko o b ro n a k a  Ć ićarije  i Učke na 
zap ad u  — dak le  o te r i to r i ju  Pazinske gro fov ije  — kao  i p o d ru č ju  p re k o  R je 
čine na  is to k u  — G robniku , T rsa tu , B ak ru , i  dr. P o sto jan je  tih  veza i odnosa 
m oguće je  d o k u m en tiran o  p ra ti t i ,  p a  stoga, bez obzira  n a  n jihovo  r je đ e  ili 
u čes ta lije  p o jav ljiv an je  u  izvorim a, o s ta je  č in jen ica  n jihove k o n tin u ira n e  p r i
su tn o s ti i p o s to ja n ja  od  n a js ta r ij ih  v rem en a  do k o n c a  X V III. s to ljeća .4

Sve to  p ro š iru je  značen je  ovog fonda, p re m d a  n jegova p isan a  g rađa , osim  
u  m a lo b ro jn im  radov im a,5 jo š  u v ijek  n ije  u  dovoljno j m je ri b ila  k o riš ten a  u  
znanstveno -k ritičko j o b rad i i ra sv je tlja v a n ju  p rilik a , p o jav a  i  p rav aca  pov ije
snog razvo ja , čak  i na  sam om  p o d ru č ju  K astavske  g o sp oštije  od p o če tk a  
XVI. do konca  X V III. sto ljeća . U pravo zbog toga  čin i n a m  se da bi bez 
o bz ira  na  p rih v aćen u  i uv riježen u  k la s ifik ac iju  izvora na p r im a rn e  i sek u n 
d arn e  v a lja lo  ta k o đ e r p o ra d iti n a  su stavno j o b rad i i o b jav ljiv an ju  izvora 
ko ji om ogućavaju  tu m ačen je  i ra sv je tlja v a n je  za jed n ičk ih  pov ijesn ih  veza 
i odnosa  p o d ru č ja  K astavske  g o sp oštije  i n jo j g ran ičn ih  i su s je d n ih  političko- 
-adm in istra tivno -ekonom sk ih  cje lina . To b i u jed n o , uz k o m p ara tiv n u  analizu , 
d o p rin ije lo  p ro š ire n ju  tu m a č e n ja  i spoznaje  p o je d in ih  segm enata  p ro šlo sti 
n a  p o d ru č ju  sjevernog  Jad ran a .

U pravo zan im ljivost sp o m en u tih  m eđ usobn ih  veza K astavske  gospoštije  
i n jen ih  su s jed a  p o n u k a la  nas je  ovom  p rilik o m  n a  o b jav ljiv an je  izvora iz 
k o jih  se ra z a b iru  neke  d o d irne  to čk e  izm eđ u  K astav sk e  g o sp oštije  i P azinske 
grofovije. R iječ  je  o jed n o m  d o k u m en tu  iz 1742. godine, k o jim  se u tv rđ u ju  
p rav a  ribo lova  i o p e t sv jedočanstava  o lovu iz sv ib n ja  1758. godine. Ti su 
sp isi p o h ra n je n i u  k u tij i  XLVI (X X X V II), 5—6, fa sc . 6, fonda VO-4 Isusovački 
sam ostani — Rijeka,6 a p isan i su  raz lič itom  ru k o m , h u m an is tik o m  i na  tali-

4 U dosadašnjoj literaturi p itanje bliskih veza i odnosa kvarnerskog područja, 
odnosno istočnoistarskih kom una i susjednog mletačkog dijela Istre  (Plomin, La
bin) kao i središnjeg dijela Istre  (Pazinska grofovija), nije sustavnije obrađivano. 
Na pitanje etničkih veza labinskog područja i istočnoistarskih kvarnerskih općina 
ponovno je upozorio Miroslav B e r t o š a ,  Pučanstvo Labina u Vlačićevo doba 
(s prilozim a labinskoj onomastici XVI i XVII stoljeća). (Prema građi starog 
Kaptolskog arhiva u Labinu), VHARiP, sv. XX, Rijeka 1975—1976, str. 107—149. 
M. Bertoša upućuje i na priloge Nikole Ž i c a ,  Etnički sastav grada Labina sada 
i nekad, Riječka revija, II/3—4, Rijeka 1953, str. 149—151, te posebno Iz labinskog 
s ta tu ta  grada Labina u Istri, Mjesečnik pravničkog društva u Zagrebu, knj. LXV, 
sv. 2, Zagreb 1939, str. 1—12, 75—84, koji je  ukazao na sličnost labinskog sta tu ta  
i »statuta liburnijskih općina«, bez obzira na različitost jezika kojim a su ti povi- 
jesno-pravni spomenici pisani. Što se pak bliskih veza i odnosa između Kastavske 
gospoštije i Pazinske grofovije tiče, takvih razm atran ja  ne nailazimo u zatvorenom 
m onografijskom  djelu Camilla de F r a n c e s c h i  Storia docum entata della Con
tea di Pisino (a cura del figlio Carlo), Atti e memorie della Società Istriana di 
Archeologia e Storia Patria, vol. X — XI — X II N. S., Venezia 1963.

5 Uspor. npr.: Danilo K l e n ,  U rbar Mošćenica iz 1622. godine, Liburnijske 
teme, knj. 1, O patija 1974, str. 117—127; Makso P e 1 o z a, K astavska »Crekvina«, 
Jadranski zbornik, sv. IX/1973—1975, Pula — Rijeka 1975, str. 445—451; Radm ila 
M a t e j č i ć ,  Graditeljstvo nasljeđe Kastva, Zbornik Kastavštine, knj. II, sine loco, 
1981; str. 63-84; Darinko M u n i ć, Današnje područje O patije u okviru nekada
šnje gospoštije, Prilozi za povijest Rijeke i Opatije, posebni otisak iz Dometa 
1—2—3/1985, O patija — Rijeka 1985, str. 89—93.

6 Arhiv Hrvatske, VO-4, Isusovački samostani — Rijeka, Svežanj XLVI 
(XXXVII), 5—6, godine: 1700—1775, br. spisa: 363—505. G rađu smo koristili iz 
svežnja 6, pa će dalje oznaka biti: AH, VO-4, XLVI, fasc. 6. i redni br. spisa.
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UVALA CESARA

K arta Is tre  i njena uvećanog dijela od Lovrana do Mošćenica s uvalom (Valle) 
Cesara oko čijeg je  ribolova, neposrednih prihoda i uzgrednih prinosa 1742. godine 

postignut sporazum  između Kastavske gospoštije i Pazinske grofovije
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jan sk o m  jeziku . To je  sasv im  p riro d n o , b u d u ć i da  su  sastav ljen i u  raz lič ito  
v rijem e  i n a  raz lič itim  m jestim a , uglavnom  od raz lič itih  dom aćih  č inovnika, 
ko ji su  najčešće  p isa li ta lijan sk im  jezikom .

1.

D okum ent o  u tv rđ iv a n ju  p rav a  ribo lova  na  g ran ičnom  p o d ru č ju  izm eđu 
K astavske  g o sp oštije  i P azinske gro fov ije7 specifičan  je  a k t n ač in a  u tv rđ i
v an ja  takva  p rav a  na  p o d ru č ju  K varnera . R iječ  je  o p ra v u  ribo lova, n epo
sred n im  p rih o d im a  i d rug im  pogo d n o stim a u  Valle Cessara, k o ja  je  sm je 
šten a  »interm edia alli due territorij di Lourana e M oschienizza«,8 je r  su 
M ošćenice u  okv iru  K astavske  gospoštije , a L ovran  je  jo š  od 1443. godine — 
zajedno  s B rsečom  i V ran jo m  — u sastavu  P azinske grofovije. S tra n k e  su se 
dogovorile da će se u b u d u će  naizm jence, p o  s is tem u  par-nepar, k o ris titi uvalu  
C esara sa svim  n jen im  p rih o d im a  i p ravom  ribo lova  na god inu  dana, tj. 
»gl’anni di num ero disspare di sua Eccelenza Padrone del Contado di Pisino, 
e g l’anni di num ero pari del Venerabile Collegio di Fiume«.9 D okum en t je  
sa s tav ljen  na lis tu  p a p ira  6. kolovoza 1742. godine u P az inu10 u  p risu tn o s ti 
pazinskog  k ap e tan a  M artin a  de T erzi,11 k astavskog  k a p e ta n a  J u r ja  V laha,12 te 
m ark iza  di P riè ,13 ko ji su svojim  p o tp is im a  i p eča tim a  osnažili dogovoreno.

Evo tog d o k u m en ta  u  doslovnom  p r ije p is u :14

Noi In fra sc r it t i  C ap itan ij r isp e ttiv am en te  del C ontado  di Pisino 
e della  G iurisd izione di C astva (!) p e r  la Valle C essara  in te rm e d ia  
alli due te r r i to r ij  di L ourana  e M oschienizza, siam o convenu ti, che 
la pesca della su d e tta  V alle con tu t t i  li com od i15 e t em olu m en ti sia 
a lte rn a tiv am en te  u n ’anno  della  C ontea di P isino  e l’a ltro  delia  
S ignoria  di C astva (!), cioè gl’an n i di n u m e ro  d isp a re  di S ua E cce
lenza P ad ro n e  del C ontado  di Pisino, e gl’ann i di n u m ero  p a ri del 
V enerab ile  Collegio di P ium e. E  q v esta  (!) convenzione s o r tirà  il suo

7 AH, VO-4, XLVI, fasc. 6, No. 453.
8 I s t o .  Uvala Cesara u koju u tječe vododerina Cezara nalazi se nedaleko 

Medveje iza istoimenog r ta  (Cesara) i doista je  na pola pu ta  između Lovrana i 
Mošćenica.

9 AH, VO-4, XLVI, fasc. 6, No. 453.
10 Uspor. D. M u n i ć ,  Današnje područje Opatije, n. d j., str. 93, gdje je 

tiskarskom  om aškom  navedena godina 1747.
11 M artino de Terzi, Riječanin, bio je  kapetanom  pazinskim  od 1739. do 1757. 

godine. Vidi: C. de F r a n c e s c h i ,  Storia documentata, n. dj., str. 120, 173.
12 Juraj Vlah bio je prvo kancelar kastavski, a potom  dugogodišnji kastavski 

kapetan.
13 Giovanni Antonio Turrinetti Marchese di Priè, naslijedivši oca, bio je vlasni

kom Pazinske grofovije od 1740. do 1766. godine. Vidi: C. de F r a n c e s c h i ,  n. dj., 
str. 191.

14 Dokument donosimo doslovce, jedino su skraćenice razriješene, te je zna
kom (!) upozoreno na neuobičajenu ili pogrešnu grafiju.

15 »commodi« je  ovdje izvedenica od srednjovjekovnog latin ite ta  »commodum«. 
Uspor.: Lexicon latinitatis medii aevi Iugoslaviae, vol. I, JAZU, Zagreb 1973, str. 
257: comodositas, f. — commoditas, commodum: korist, probitak, dobitak.
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effeto  doppo l’approvazione  d e i risp e ttiv i S ignori e G iuri sdi cen ti (!) 
a qvali (!) sa rà  tra sm e ssa  da Noi so tto sc ritti.

F a tta  n e l C astello  di P isino  ai 6. (!) A gosto 1742.

M. P. M artin o  de Terzi C ap itan io  del C ontado  di Pisino 

M. P. G iorgio V lach C ap itan io  di C astua.

M. P. Il M archese di P rie  Conte di P isino

Povod n a s ta n k a  ovom  d o k u m en tu  n e  nalazim o n ep o sred n o  u  n jem u  sa
m om e, a ni u  su sjed n im  i  o sta lim  sp is im a  spom en u to g  fasc ik la .16 No, i p o red  
toga, m ožem o s p riličn o  v je ro ja tn o s ti p re tp o s ta v iti  osnovu sp o ra  ko ji je  
konačno  p ris ilio  vrhovne p red stav n ik e  (kapetane) K astavske  gospoštije  i  Pa- 
zinske gro fov ije  i n a  dogovor i n ag o d b u  o ribo lovu  sa  svim  p ro b ic im a 17 i 
uzgredn im  p rih o d im a  u  Valle Cessara.

P red m e t sp o ra  je  m a la  m o rsk a  uv a la  sm ješ ten a  ju žn o  i nedaleko  Medve- 
je  iza  is to im enog  r ta  C esara. U vala C esara  je  p r is tu p a č n a  s kopna, a  n jen ih  
s to tin ja k  m e ta ra  g ru b e  š lju n čan e  obale om ogućava p r is ta ja n je  r ib a rsk ih  ča
m aca i s m o rsk e  s tra n e , kao  i r ib a re n je  m režam a  po teg ačam a s obale. S ob li
žn jih  o b ro n ak a  u  uva lu  se  sp u š ta  p o to k  — v o d o d erin a  C ezara, k o ja  naro č ito  
n a b u ja  za velik ih  k iša, pa  za jed n o  s v ru lja m a  u  sam oj uvali u v je tu je  m ije 
šan je  p itk e  i slane  vode, š to  sve pogodu je  ribo lovu .

Iako  se u  n ašem  d o k u m e n tu  to  iz rič ito  ne  kaže, uvala  C esara  k o ja  je  
s tje c a je m  o k o ln o sti u  s red in i izm eđ u  L ovrana  i M ošćenica, p o  svem u je  
sudeći o nda  b ila  i n jihovo  g ran ično  p o d ru č je . G ran ičn a  se lin ija  iz uvale d a lje  
u sp in ja la  p rem a  Obroncim a U čke p r iro d n im  to k o m  p o to k a  — vododerine  
Cezara. Uz po g o d n o st ribo lova  i o s tv a re n je  d rug ih  p ro b itak a , i to  je  je d a n  od 
razloga da  je  u p rav o  uv a la  C esara18 p o s ta la  uzro k o m  sp o ra  izm eđu  L ovrana 
i M ošćenica, odnosno  K astavske  go sp o štije  i P azinske grofovije.

O vdje tre b a  p r ib ro jit i  i česte  z lo u p o rab e  p o d ložn ika  p o jed in ih  te r ito r ija  
ko ji su često  n a s to ja li p ro b ita k  o s tv a r iti  i izvan k o m u n a ln ih  m eđa. U tom e 
ih  n isu  sp rečav a la  ni razg ran ičen ja , ni u ta n a č e n i dogovori o k o riš te n ju  p o je 
d in ih  g ran ičn ih  te r ito r ija . V alja  reći da ni k o m u n e  često  n isu  poštovale  do
govore, već su  ov isno  o s itu a c iji i s ta n ju  »zaboravljale« u ta n a č e n a  razg ran i
čen ja , p a  stoga  p o n ek ad  dolaz i i  do in te rv e n c ija  na jv iš ih  č inovn ika  u  o b ran u  
svo jih  pod ložn ika  u  p rig o d am a  k ad a  k o m u n e  n isu  poštovale  ra n ije  u tan ačen e  
u v je te  razg ran ičen ja  o p ć insk ih .19

16 Vidi već citirani fasc. 6, AH, VO-4, XLVI.
17 Vidi bilj. 15.
18 Naime, spor ne nastaje zbog velike uvale Medveje, koja je  potpadala pod 

lovranski terito rij, ili pak za nešto južnije sm ještenu Mošćeničku Dragu, koja se 
nalazila u okviru mošćeničkih kom unalnih međa. Oba su ova lokaliteta također 
pogodna za ribarenje, ali su se Lovran i Mošćenice nastojali izboriti i za malu 
uvalu Cesaru.

19 Ilustracije  radi u prilog ovome navodimo jedan prim jer iz 1730. godine, 
kada su se Veprinčani oglušili na raniji dogovor o pravim a sječe u lokalitetim a 
na području Veprinca i Bresta. Naime, u povodu utam ničenja suca Giorgija Ger- 
sana iz Bresta, kapetan pazinski Giuseppe Antonio Diminich p ro testira  i upozorava 
»li Veprinessi« da nisu ispravno postupili, te  traži slobodu za svog podložnika
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P rem a  tom e, v iše je  m otiva ko ji su  m ogli u v je to v a ti sp o r o k o  uvale 
C esara, sto  se na  k ra ju  završilo  n jen im  »razm eđivanjem «.20 U svakom  slučaju , 
ribo lov  n ije  b io  zan em arljiv a  stav k a  u  ish ra n i o n d a šn jih  stano v n ik a  L ovrana 
i M ošćenica, a  na  dogovor su u tje c a li i o s ta li p ro b ic i i p r ih o d i uvale  C esara. 
Š titeć i in te re se  svo jih  podložnika, k ap e ta n i K astva  i Pazina š titili su  i in te 
rese  p o s jed a  n a  k o jim a su obavlja li službu, p a  z a to  i n a s tu p a ju  u  im e »Con
tado di Pisino«, odnosno  »del Venerabile Collegio di Fiume«. Sve to  n u k a  nas 
na  pom isao  da je  i  ribo lov  im ao od ređenog  u d je la  u  g o spodarstvu , te  da  se 
i  s n jim e raču n a lo  p r i p o b o ljšan ju  ek o n o m sk ih  u v je ta  ž ivo ta  pod ložn ika 
L ovrana  i M ošćenica, kao i o b a ju  većih p o sjed a  u  cjelin i.

2.

P et p o tv rd a  — sv jedočanstava  o lovu iz 1758. godine sačuvano  je  u 
is to m  svežn ju  a rh iv sk e  g rađe .21 U svim  se tim  p o tv rd am a  n a  gotovo is to 
v je tan  način , p o tv rđ u je  da m eđ u  g ran icam a  p o d ru č ja  p o jed in ih  k o m u n a  K a
s tav sk e  g o sp o štije  i n jim a  su sjed n im  te r ito r ijim a  š to  se lova tiče  »ne p o sto ji 
n ikakv ih  zah tjev a  ili sporova«.22

Svih  p e t sv jedočanstava , p isan ih  n a  ob ičnom  p a p iru , h u m an is tik o m  i na 
ta lijan sk o m  jez iku , n a s ta lo  je  i izdana  su  p o s lje d n jih  d e se t d an a  m jeseca  
sv ib n ja  1758. godine. U v rem en u  od  21. do 29. sv ib n ja  p e t je  odgovorn ih  
osoba, odnosno  s lužben ika  — u  Pazu,23 L upoglavu,24 Jab lan iou ,25 G utenegu26 
i P azinu27 posv jedočilo  d a  u  g ran icam a  n jih o v a  p o d ru č ja  i  u po jed in im

G. Gersana navodeći sljedeće: »che questi due Comuni di Veprinaz e B rest come 
confinanti e vicini tagliano prom iscuam ente tan to  nel loro boscho Pagniach, quan
to nel nostro nom inato Gospin Dol, cosi pure  in ’am bi questi territori] prom iscua
m ente pascolauono senza che gl’uni e gl’a ltri facessero d’ostacoli, pegnore ò pre
tendessero condane«. Zbog toga, pazinski kapetan G. A. Diminich traži od Veprin- 
čana »la liberatione del più volte nom inato giudisce Giorgio Gersan da Brest, 
con’una com petente sodissfatione per la ca ttu ra  et ingiuria, dani et patim enti dal 
medemo soferti«. Vidi: AH, VO-4, XLVI, fasc . 6, No. 442, Pisino li 22 maggio 1730.

Dodatna opaska: Uzgredno spom injem o da je  C. de F r a n c e s c h i ,  Storia 
documentata, n. dj., donoseći popis pazinskih kapetana prve polovice XVIII. st., na 
str. 120. naveo podatak da je Giuseppe Antonio Diminich pazinskim kapetanom  
bio od 1725. do 1729. godine, a potom  ga je  na toj dužnosti naslijedio Giovanni 
Teodoro de Bona (1730—1732). Iz nadnevka našeg dokum enta — »Pisino li 22 mag
gio 1730« — očito je  da je  G. A. Diminich na toj dužnosti ostao barem  još do kraja 
svibnja 1730. godine.

20 Ovaj dokum ent uvjetno nazivamo »razređivanjem« zbog njegovih karakte
ristika koje su vrlo slične dokum entim a o razm eđivanju što su ih  zaključivale 
komune na ovome području od XIV. do gotovo pod konac XVIII. stoljeća.

21 AH, VO-4, fasc. 6, No. 462—466. Redni brojevi spisa upisani su na poleđini 
svakog pojedinog dokum enta uz naznaku fonda (»Actorum Collegii Iesuitarum 
Fluminensis« i broj fasc. 6).

22 U svim svjedočanstvim a istovjetna form a iskaza o stan ju  i p itan ju  lova 
između dva susjedna teritorija: »non siavi alcuna pretesa, o contenzione«, koju 
mi ovdje donosimo u nešto slobodnijem prijevodu.

25 AH, VO-4, XLVI, fasc. 6, No. 462, »Paas 20 Maggio 1758«.
24 I s t o ,  No. 463, »Luppoglauo li 21 Maggio 1758«.
25 I s t o ,  No. 464, »Jablaniz li 24 Maggio 1758«.
26 I s t o ,  No. 465, »Guettenegg li 27. (!) Maggio 1758«.
27 I s t o ,  No. 466, »Datto, Pisino li 29. (!) Maggio 1758«.
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n jim a su sjed n im  d ije lov im a te r ito r ija  K astavske  gospoštije , »riguardo la 
Caccia, ( . . . )  non siavi alcuna pretesa, o contenzione«.28 U pravo za to  to  je  n j i
hovim  p o tp is im a  i p e č a tim a  p o tv rđ en o : U Pazu  za p o d ru č je  Paza i M ošćenica; 
u  Lupoglavu za p o d ru č je  Lupoglava i V eprinca; u  Jab lan cu  za p o d ru č je  Jel- 
šan a  i  K astva; u  G utenegu za p o d ru č je  G utenega i K astva, te  u  Pazinu za 
p o d ru č je  B resta , V ran je , L ovrana  i B rseča  i »cijele ju risd ik c ije  kastavske«  29

Evo tih  p e t sv jed o čan stav a  po  k ro n o lo šk o m  redu , p re m a  d an u  n jihova 
izd av an ja :30

B.31
A ttesto32 io so tto sc r itto  q u a lm en te  r ig u a rd o  la  Caccia f ra  li con

fin i della  Pieve di M oschienizze ed  quelli de lla  Caccia ap p a rte n e n te  
a q u es te  S ignorie, non  siavi a lcu n a  p re te sa , o contenzione; p e r  il che 
ho  r ila sc ia to  il p re se n te  a tte s ta to  da se rv ire  C oram  ed in  fede.

Paas 20. M aggio 1758. 
M. P. G iovanni G iodoco de Clee33 

In sp ec to re

C.
A ttesta to

C onfesso io so tto sc r ito  (!) q u a lm en te  rig u a rd o  la  Caccia fra  li Confini 
della  P ieue di L uppoglauo , e que lla  d i V eprinaz non  siaui a lcuna  p re 
tesa, o con tenzione pe rtich e  (!) hò rila sc ia to  il p re sen te  a tte s to  da 
se ru ire  C oram  in  fede.

L uppoglauo  li 21 M aggio 1758 
M. P. P o tp is34

D.
A ttesta to

Cofeso(!)io so tto sc r ito  (!) q u a lm en te  r ig u ard o  li confin i t r a  la  Caccia 
della  P ieue D ’C astua  e t quelli della  Caccia a p p a rte n e n ti a lla  Pieue 
D’Je lssan e  da m e P riu a tiu a m e n te  c o m p ra ta  non  siau i a lcu n a  p re tesa , 
o  con tenzione; p e r  il che hò  r ila sc ia to  il p re sen te  a tte s ta to  d a  se ru ire  
C oram  et in  fede.
Jab lan iz  li 24 M aggio 1758

M. P. F ran z  C arlo D ’L azarin i

28 Vidi bilj. 22.
29 AH, VO-4, XLVI, fasc . 6, No. 466: »di tutta la Giurisdizione di Castva (!)«.
30 Donosimo doslovan prijepis svjedočanstva, a upozoravam o sam o na speci

fičnosti grafije i njene nedosljednosti. M alobrojne kratice su razriješene.
31 Uz redni broj na poleđini (uspor. bilj. 21), svjedočanstva su u lijevom gor

njem  uglu označena i velikim slovima (B—F).
32 Ovo je  svjedočanstvo ostalo bez naslova, dok ostala četiri započinju s 

»Attestato«.
33 Posljednji dio potpisa prezim ena nečitljiv.
34 Potpis na više m jesta um rljan  tintom , pa je  stoga u  cjelini ostao nečitljiv.
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E.
A ttesta to .

C onfesso io so tto sc r itto  q u a lm en te  rigvardo  la C accia frà  li confin i 
della  P ieue di C astua, e t  quelli della  Caccia a p p a rte n e n te  à qu esta  
m ia  S igno ria  non  siavi a lcuna  p re te sa , ò contenzione; p e r  il che hò  
r ila sc ia to  il p re sen te  a tte s ta to  d a  se ru ire  co ram  e t in fede. 
G uettenegg  li 27. M aggio 1758. (!)

M. P. A dam o D aniele De L azarin i

F.
A ttesta to .

Io  in fra sc r itto  facio fede, e t a tte s to  q u a lm en te  rigvardo  la Caccia di 
tu t ta  la  G iurisd izione di Castva, co n fin an te  con  qvesto  (!) C ontado, 
cioè con li te r r i to r j  di B rest, V ragna, L au ran a  e B ersetz , non  siavi 
a lcuna  p re te sa , ò contenzione; p e r  il che hò rila sc ia to  il p resen te  
a tte s ta to , da se rv ir  coram . In  fede di che.
D atto , P isino  li 29. M aggio 1758. (!)

M. P. S tefano  L u ijck  de M athej, seg re ta rio

Povod n a s ta n k a  naveden ih  sv jed o čan stav a  v id ljiv  je  iz n jih  sam ih35 dok  
zah tjev  za  n jihovo  izd av an je  ne  nalaz im o uz sačuvanu  a rh iv sk u  g rađ u  iako 
nam  se čin i da  je  i on  n ek ad a  b io  uz p e t  sačuvan ih  p o tv rd a . N a tu  nas po
m isao  navode oznake velikim  slovim a u  g o rn jem  lijevom  uglu  svakog p o je 
d inog  sv jedočanstva , k o je  id u  od  slova B do F. Izo s tav ljan je  oznake slovom  A, 
čini n am  se, m eđ u tim , nelogičnim , p a  p re tp o s ta v lja m o  da  je  pod  tim  slovom  
n a jv je ro ja tn ije  b io  n ek ad a  ob ilježen  c irk u la rn i sp is k o jim  se od  su s jed a  K a
stav sk e  gospoštije  traž ilo  p o tv rđ iv an je  tren u tačn o g  s ta n ja  o lovu. S d ruge  
p ak  s tra n e , red n i se b ro jev i sp isa  p o k lap a ju , a  p reg ledava jući g rađ u  spom e
n u to g  fasc ik la  6, m oglo se sam o u tv rd iti  d a  d o k u m en t označen  s No. 461,36
kao  i onaj pod  b ro jem  467,37 svojim  sad rža jem  ne  k o re sp o n d ira ju  uopće  s  p e t 
n aših  sv jedočanstava , k o ji su  zavedeni od rednog  b ro ja  462— 466. I to  — uz 
od ređ en e  ograde38 — dozvoljava p re tp o s ta v k u  o m ogućem  sad rža ju  i uopće 
p o s to ja n ju  c irk u la rn o g  sp isa  označenog slovom  A.

No bez o bz ira  na  n a p rije d  rečeno , o s ta je  č in jen ica  da su navedena svje
do čan stv a  u  p rvom e red u  pokazate lj i p o tv rd a  s ta n ja  vezanog uz p ita n je  lova 
na  širokom  g ran ičnom  p o d ru č ju  K astavske  g o sp oštije  i su s jed n ih  te r ito rija . 
S v jedočanstva  p o tv rđ u ju  da  n em a n ik akv ih  p o traž iv an ja  a mi sporova, ko ji

35 U potvrdam a — uz određene m odifikacije — to izrijekom  glasi: »per il che 
hò rilasciato il presente a ttesta to  da seruire coram  et in fede«.

36 AH, VO-4, fa sc . 6, No. 461. Ovaj spis prethodi svjedočanstvim a o lovu, a 
nastao je  1757. godine, dakle godinu dana prije. Njegov je sadržaj zapovijed o 
čuvanju prim orja u slučaju upada neprijatelja.

37 AH, VO-4, fa sc . 6, 467. Spis je pod rednim  brojem  koji slijedi nakon po
sljednjeg svjedočanstva o lovu. Spis je  nastao 1759, dakle, godinu dana kasnije, 
a sadrži iskaz o p reprodaji šume zvane Ćikovo (»Chicovo«),

38 Osim ove pretpostavke, moguće su i neke druge, no u  svakom slučaju 
oznake velikim slovima od B do F u lijevom zaglavlju svakog svjedočanstva o 
lovu, dopuštaju pom isao o posto janju  nekog akta označenog velikim slovom A.
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b i se odnosili n a  lov od  k ra jn je g  ju g o zap ad a  (Brseč) sve do  sjev e ro zap ad a  
(B rest) i s jev e ra  (G uteneg, Je lšan e ).39

3,

N a k ra ju , u m je s to  zak lju čk a , sam o riječ-dvije  o zn ačen ju  o b jav ljen ih  
d o k u m en a ta  iz X V III. s to ljeća . D okum ent o »razm eđivanju« rib o lo v a  u  uvali 
C esara  i p e t sv jed o čan stav a  o lovu, sp isi su ko ji o tk r iv a ju  jo š  je d a n  segm ent 
g o sp o d arsk ih  odn o sa  K astavske  g o sp oštije  i — u  najvećoj m je r i — Pazinske 
grofovije. O ni u je d n o  u k a z u ju  i  n a  važnost d ije la  p riv re d n ih  ak tiv n o sti ne 
sam o za  c je lo k u p n o  p o d ru č je  K astavske  gospo štije , nego i za  n jo j su sjed n a  
p o d ru č ja .

Dieser Beitrag ist der Veröffentlichung der bislang noch nicht veröffentlichten 
Dokumente aus dem X V III Jahrhundert gewidmet. Durch deren Veröffentlichung 
w ird nur ein Teilstück rechtsw irtschaftlicher Beziehungen zwischen der H errschaft 
von Kastav und der G rafschaft von Pazin beleuchtet.

Es geht fürs erste um ein im Jahre 1742 in Pazin entstandenes Dokument. Mit 
diesem Schriftstück ist die »Abgrenzung« des Fischfangs in der Talsenke Cesara, 
m it allen Vorteilen und Nebengewinnen, durchgeführt. Um diese Talsenke stritten  
Lovran (damals im Gefüge der Paziner H errschaft) und Moscenice (das der Kasta- 
ver H errschaft gehörte). Schliesslich w ar vereinbart, dass das Fischfangsanspruch 
sowie sonstige Einnahm en in d ar Talsenke Cesara nach dem System p aa r — un- 
p aar auf ein Jah r genutzt werden, d .h . in unpaarigen Jahren w ürde die Paziner 
H errschaft und in paarigen Jahren das Jesuitenkollegium  in R ijeka von den ge
nannten Rechten Gebrauch machen.

Die fünf Bezeugungen über die Jagd entstanden im Jahre 1758, allem Anschein 
nach auf Forderung der K astaver H errschaft. Damit w ird bestätigt, dass hinsicht
lich der Jagd keinerlei Ansprüche noch Streite von Seite der benachbarten Gebiete 
gegenüber der K astaver H errschaft bestanden. Die Bestätigungen w urden fü r ein 
weites Grenzgebiet, con den äussersten südwestlichen Territorien der K astaver 
H erschaft bis an deren nördliche Grenzen, ausgestellt. Die Bestätigungen stellten, 
jeder fü r sein eigenes Gebiet, die Verantw ortlichen in Paz, Lupoglav, Jablanic, 
Guteneg und Pazin aus.

39 Ovdje nedostaju potvrde o stan ju  lova vezane uz granično područje Kastav
ske gospoštije i te rito rija  koji su se protezali od sjevera prem a sjeveroistoku 
(Grobnik, T rsat;. Ovo uzgredno spom injem o stoga je r  se Gospoštija protezala na 
istok sve do Rječine.

Z u s a m m e n f a s s u n g

DIE URKUNDE ÜBER DAS FISCHFANGSRECHT UND BEZEUGUNG 
ÜBER DIE JAGD ZWISCHEN DER HERRSCHAFT VON KASTAV 

UND DER GRAFFSCHAFT VON PAZIN

Darinko Munić
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